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Cumhuriyeti Hukimeti Arasinda Tarim Alaninda

Isbirligi

Sirkiler No: 239

Saym Uyemiz,

Sayin Uyemiz,

"Turkiye Cumhuriyeti Hukimeti ile Nikaragua Cumhuriyeti Hikimeti Arasinda
Tarim Alaninda Isbirligi Konulu Mutabakat Zaptimin Onaylanmasi1 Hakkinda Karar (Karar
Sayisi: 5326)" 19 Mart 2022 tarih ve 31783 sayili Resmi Gazete'de yayimlanmuistir.

Bahse konu kararda;

Iki tilke arasindaki mevcut dostluk iliskilerinin giiclendirilmesi ve tarim alaninda isbirligini
gelistirmesi cergevesinde tarim, ormancilik ve sirdirdlebilir kirsal kalkinma konularinda karsilikli
bilgi ve tecriibe aligverisi dikkate alinarak, her iki tlkenin kendi kanun ve hukuksal diizenlemelerine
uygun olarak, akit taraflarin, kendi alanlarina giren uygulamadaki yasal gergceve uyarinca, tarim ve
tarimsal ticaret alaninda karsilikli igbirliginin yapilmasinin amaglandigi belirtilmektedir.

"Turkiye Cumhuriyeti Hukimeti ile Nikaragua Cumhuriyeti HUkimeti Arasinda Tarim
Alaminda Isbirligi Konulu Mutabakat Zaptinin Onaylanmas: Hakkinda Karar (Karar Sayisi: 5326)"
Odamiz web sayfast  (www.denizticaretodasi.org.tr)  Duyurular/Mevzuat  boélumlerinde
yayinlanmakta olup, ayrica e-posta ekinde gdnderilmektedir.

Bilgilerinize arz/rica ederim.

Saygilarimla,
e-imza

Ismet SALIHOGLU
Genel Sekreter

Ek:Milletleraras1 Andlasma (11 sayfa)

Dagitim:
Geregi: Bilgi:
- Tum Uyeler (Web sayfas1 ve e-posta ile) - Yonetim Kurulu Baskan ve Uyeleri

- IMEAK DTO Subeleri ve Temsilcilikleri
- 01 ve 02 No'lu Meslek Komitesi Baskan ve Uyeleri

Bu belge, 5070 sayih Elektronik imza Kanuna gore Giivenli Elektronik imza ile imzalanmistir.
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- Deniz Uriinleri Aveilari Ureticileri Merkez Birligi

- SUR-KOOP
- S.S. Istanbul Bélgesi Balik¢ilik Kooperatifler Birligi

Bu belge, 5070 sayih Elektronik Imza Kanuna gore Guvenli Elektronik Imza ile Imzalanmstir.
AKREDITE Odamizda Evraki Dogrulamak igin : https:/ebys.denizticaretodasi.org.tr/enVision/Dogrula/BSL6C7THV4 Odamuizda
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19 Mart 2022 CUMARTESI Resmi Gazete Sayi : 31783

MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 5326

13 Ekim 2021 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Ttirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Nikaragua Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Tarim Alamnda Isbirligi Konulu Mutabakat
Zaptrmn onaylanmasina, 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili Cumhurbagkanhigi
Kararnamesinin 2 nei ve 3 tincii maddeleri geregince karar verilmisgtir.

18 Mart 2022

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIVETI HUKUMETI iLE
NIKARAGUA CUMHURIYETI HUKUMET]
ARASINDA
TARIM ALANINDA iSBIRLiGI KONULU
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Nikaragua Cumhuriyeti Hitkiimeti, bundan sonra “Akit
Taraflar” olarak amlacaklardir;

ixi tlke arasmdeki meveut dostluk iligkilerini gglendinme ve tanm alamnda igbirligini
geligtirme isteg ile,

Tarm, ormanctlik ve stirdtiriilebilir kirsal kalkinma konusunda kargilikly bilgi ve tecriibe
aligveriginin degerini dikkate alarak,

Her iki tilkenin kendi kanun ve hukuksal dizenlemeletine uygun olarak,

Asafdaki konularda mutabik kalmiglardir:

MADDE 1
AMACLAR

Akit Taraflar, kendi alanlarina giren uygulamadaki yasal gerceve uyannca, tarm ve tarimsal
ticaret alaminda karsthkh igbirligini artirma yoniinde gaba sarfeder.

MADDE2
ISBIRLIGI ALANLARI VE ISBIRLIGI $EKLI

Akit Taraflar asagidaki alanlarda belirtilen gekilde igbirligi yaparlar:

1. Bitkisel iiretim ve bitki saglif aragtirmalart konularinda ortak bilimsel aragtirma projelerinin
yiiriitilmesi,

2. Tarim sektoriiniin verimlilifini artirmak icin Bilgi ve {letisim Teknolojilerinin gelistirilmesi
ve uygulanmasina yonelik kapasitelérin g\!clendmlmesx,

3. Ekinlerin ve hayvanlarin genetik ofarak tyilestirilmesi igin nanoteknoloji ve biyoteknolojide
‘bilgi aligverisi

4, Her iki tlkede ortak yetistivilen tarimsal firtinlere yonelik entegre kontrol ybntemleri ve
uygulama prensipleri konulanmn yirititlmesi,

5. Her iki dlkenin araghrma kuruluglar: arasinda kargihikl: olarak uzman defigimi bilgi ve
tecriibe paylagim,

6. Hayvan hastaliklarinmn epidemiyolojisi, hastaliklarla miicadelc, hastaliklann teshisi ve
aragtirma projelerinin uygulanmasimda deneyima paylagsny,

7. Nehir havzas koruma ve su kalitesinin jzlenmesi, tagkin ve kuraklik, kiy1 ve gegis sular

y6netimi alanlarinda planlanin hazitlanmas,

Iklim degigikliklerinin su kaynaklar iizerine etkilerine yonelik bilgi ve tecriibe paylagim,

9. Su verimliligi ve su tasarrufiy, atik sularm ve zirai sulamadan donen drenaj sularinin
antilarak tekrar kullansming yénelik bilgt naylagimy,

b



10. Orman yangnlariyla, hastahk ve zararlariyla milcadele ve fidanlik teknikleri ile tohum ve
fidan iiretim siireglerine ydnelik bilgi ve eiitim milbadelesi, k

11. Gida sanayi, tarimsal {iriin igleme ve tanmsal firiin pazariama,

12. Kirsal kalkinma, sulama, stirdiirtilebilir arazi yonetimi, egitimi ve yaylm hizmetleri,

13. Tartm alamnda her iki tilkenin 6zel sektor kuruluglar arasinda is ortakhiklannn tegvik
edilmesi,

14. Taraflarin kargihkh olarak mutabakata vardigi diger teknik konularda isbirligi.

o MADDE 3
YURUTME KOMITESININ KURULMASI

1. Taraflar, igbu Mutabakat Zapti kapsammndaki igbirliinin uygulanmasmn izlemek ve
degerlendirmek amaeryla bir Tarim Yiiriitme Komitesinin (bundan sonra “Komite” olarak
anilacaktir) kurulmasin: kararlagtirmugtar,

2. Komite, her bir iilkenin Bakan Yardimcis: veya Genel Miidiir dizeyinde birer heyet bagkam
da dahil olmak {izere her iilkeden beger (5) tiyeden olusur.

3. Komite yillik olarak veya karsilikli mutabakata varilan bir zamanda donlstimliii olarak
Tiirkiye’de veya Nikaragua®da toplanir.

4. Komite agafndaki gérevierden sorumludur:

~ Mutabakata varilan igbirliffi programlarinin uygulanmasinin analizi;

- Igbirligi alanlarinm daha da geligtirilmesi ve iyilegtitilmesi konusunda teklifler sunulmass;

~ Isbirlifi faaliyetlerinden kaynaklanan giiglitklerin agilmas: igin olast ¢8ziim yollarmn
tavsiye edilmesi.

MADDE 4
MASRAFLAR

Komite {iyelerinin ve uzmanlarin uluslararasi seyahat masraflan gonderen tilke tarafindan;
konaklama ve gittigi filkedeki ulayum masraflart ise ev sahibi iilke tarafinca kargilar,

Ev sahibi iilke, ziyaret tarihinden en az ii¢ (3) ay 6nce planlanan ziyarct hakkinda bilgilendirilir.
MADDES )
ANLASMAZLIKLARIN ¢OZOMU

Isbu Mutabakat Zaptr’'min yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dofabilecek her tiell

anlagmazhk veya gbrii aynilifii, Akit Taraflar arasinda dostane bir sekilde muzakere veya
istisare yolu ile ¢dziillir.

, ; MADDE 6 _
MUTABAKAT ZAPTI UZERINDE YAPILACAK DEGISIKLIKLER
Akit Taraflarin karstlikl yazilt rizast ite Isbu Mutabakat Zapt: tizerinde degisiklikler yapilabilir.

Yapilacak degisiklikler Madde 7 Hiikiimleri gercevesinde yiisiirliife girer ve isbu Mutabakat
Zaptinin biitiinleyici bir pargasin olugturur.



| MADDE7
MUTABAKAT ZAPTININ YURURLUGE GIRMESI, SURESI VE FESHI

Isbu Mutabakat Zapti, Akit Taraflarin bu Mutabakat Zapt’mn yiirirliige girmesi igin gerekl i¢
hukuk siireglerini tamamladiklarim birbirlerine diplomatik vollarla bildirdikleri son yazihh
bilditimin ahindig tarihte yiiriirliige girer.

Isbu Mutabakat Zapt: beg (5) yil siireyle yiriirlikte kalir ve Akit Taraflardan birinin zapt
feshetme niyetini dierine zaptin sona ermesinden alt1 (6) ay 6ncesinden diplomatik kanallardan
yazilt olarak bildirilmedigi takdirde beser (5) yillik stirelerle otomatik olarak yenilenir.

Isbu Mutabakat Zapt, yukardaki hikiimler muvacchesinde, agafnda ismi yazih ilgili
hiikiimetlerin tam yetkili temsileileri tarafindan imzalanmigtir.

isbu Mutabakat Zapts, 13.10.2021 tarihinde, Ankara’da, her biri esit derecede gegerli olan ikiger
orijinal nilsha halinde, Tiirk¢e, Ispanyolca ve Ingilizee dillerinde imzalanmstir, Yorumda
farkhhiklar olmas: durumunda Ingilizee metin esas alinacaktir,

Tiirkiye Cumhuriyeti Nikaragua Cumhuriyeti
Hiikiimeti Hiikiimeti
Adina Adma
Dr. Bekir PAKDEMIRLI Dennis MONCADA

Tartm ve Orman Bakani Disigleri Bakan



MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO
PARA LA COOPERACION EN EL CAMPO DE LA AGRICULTURA
ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA
Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA

El Gobierno de la Reptiblica de Turquia y el Gobierno de la Repiiblica de Nlcaragua, enlo
sucesivo denominados "las Partes Contratantes",

Deseando desarrollar la amistad y la cooperacidn eritre los dos paises,

Reconociendo el valor de intercambio de conocimientos y experiencias en agricultura,
silvicultura y desarrollo rural sostenible,

De acuerdo con las leyes y reglamentos nacionales vigentes, en sus respectivos paises,
Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1
OBJETIVOS

Las Partes Contratantes se esforzardn por mejorar la cooperacidn bilateral en el dmbito de la
agricultura y el comercio agricola de acuerdo con el marco juridico aplicable en su dmbito.

ARTICULO 2
AREAS Y FORMAS DE COOPERACION

Las Partes Contratantes llevarin a cabo la cooperacidn en los siguientes dmbitos;
Realizacién de proyectos conjuntos de investigacién cientifica en materia de produceion
vegetal, e investigacion fitosanitaria,

Fortalecimiento de capacidades para el desarrolio y la aplicacion de las Tecnologias de Ia
Informacién y la Comunicacion para el incremento de la productividad del sector
agropecuario,

Intercambio de conocimiento en nanotecnologia y biotecnologia para mejoramiente genético
de cultivos y animales,

Realizacién de métodos de control integrado y principios de aplicacion para los productos
agricolas cultivados conjuntamente en ambos paises,

Intercambio de expertos, conocimientos y experiencias entre las instituciones de
investigacion de ambos paises.



Compartir Ja experiencia en la epidemiologia de las enfermedades animales, la lucha contra
las enfermedades, el diagnéstico de las mismas y la ejecucion de proyectos de investigacion,
Preparacidn de planes en las dreas de proteccién de las cuencas fluviales y seguimiento de la
calidad del agua, inundaciones y sequias, gestion de las aguas costeras y de transicion,
Infercambio de conocimientos y experiencias sobre los efectos del cambio climético en los
recursos hidricos,

Intercambio de informacién sobre fa eficiencia y ef ahorto de agua, el tratamicnto y la
reutilizacion de las aguas residuales y ¢l agua de drenaje devuelta por el riego agricola,

. Intercambio de informacién y formacién sobre la lucha contra los incendios forestales, las

enfermedades y las plagas, las técnicas de vivero y los procesos de preduccién de semillas y
brinzales,

. Industria alimentaria, transformacion de productos agricolas y comercializacion de productos

agricolas,

. Desarrollo rural, riego, gestion sostenible de la tierra, formacién y servicios editoriales,
. Fomentar las asociaciones empresariales entre organizaciones del sector privado de ambos

paises en el dmbito de la agricultura,
Cooperacion en otros asuntos técnicos mutuamente acordados por las partes.

ARTICULO 3
ESTABLECIMIENTO DEL COMITE DIRECTIVO

1. Las Partes Contratantes acordaron establecer un Comité Directivo Agricola (en adelante
denominado "el Comité") para supervisar y evaluar la implementacién de la cooperacion en
virtud del presente Memorando de Entendimiento.

2, El Comité estd compuesto por ¢inco (5) miembros de cada pais, incluyendo un presidente
de delegacion a nivel de Viceministro o Director General de cada pais,

3. El Comiité se reunird anualmente o en un momento mutuamente acordado de forma
alternativa en la Repiblica de Turquia o en la Repiiblica de Nicaragua.

4, El Comité se encargard de:

- Analizar la implementacién de los programas de cooperacion mutuamente acordados;

~  Presentar propuestas sobre el desarrollo y la mejora de las formas de cooperacion;

~ Recomendar posibles soluciones para superar las dificultades derivadas de las
actividades de cooperacion,



ARTICULO 4
GASTOS

Los gastos de viaje internacional de los miembros del Comité seran cubiertos por la Parte
que los envia, mientras que los gastos de alojamiento y de viaje interno serdn cubiertos por
el pais anfitrion. E1 pais anfitrion ser4 informado de las visitas previstas al menos tres (3)
mescs antes de la fecha de llegada.

ARTICULO 5
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Cualquier disputa o divergencia que surja de la interpretacion o aplicacién del presente
Memorando de Entendimiento se resolverd amistosamenté mediante consultas o
negociaciones entre las Partes Contratantes.

ARTICULO 6
ENMIENDAS

El presente Memorando de Entendimiento podré ser modificado por consentimiento mutuo
por escrito de las Partes Contratantes.

Las enmiendas constituiran pate integrante del presente Memorando de Entendimiento y
entrarén en vigor en virtud del Articulo 7 del presente Memorando de Entendimiento.

ARTICULO 7
ENTRADA EN VIGOR, DURACION Y TERMINACION

El presente Memorando de Entendimiento entrard en vigor en la fecha de la dltima

notificacion escrita mediante la cual las Partes Contratantes se notifiquen mutuamente por
via diplomética la finalizacion de sus procedimientos legales internos requeridos para la
entrada cn vigor del presente Memorando de Entendimiento.

El presente Memorando de Entendimiento serd vilido por un periodo de cinco (5) afios y se
prorrogara autométicamente por perfodos sucesivos de cinco (5) afios, a menos que una de
las Partes Contratantes notifique a Ia otra por escrito su intencion de poner fin al presente
Memorando de Entendimiento, seis (6) meses antes de la expiracion de su validez por via
diplomética.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizadas por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Memorando de Entendimiento.



Hecho en Ankara, el 13 de Octobre de2021 en dos ejemplares originales en los idiomas turco,
espafiol e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de cualquier
divergencia de interpretacion, prevalecerd el texto en inglés.

En nombre de la Repiiblica de Turguia En nombre de la Repiblica de
Nicaragua
S.E. Bekir PAKDEMIRLI, PhD. S.E. DENIS MONCADA

Ministro te Agricultura y Silvicultura Ministro de Relaciones Exteriores



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
~ BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
. AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURL

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Nicaragua
hereinafter referred to as “the Contracting Parties™;

Desiring to strengthen the existing friendly relations between the two countries and enhance
cooperation in the field of agriculture,

Recognizing the value of exchange of knowledge and experience on agriculture, forestry and
sustainable rural development,

Pursuant to the prevailing Jaws and regulations in their respective countries,

Have agreed upon the followings:

ARTICLE 1
OBJECTIVES

The Contracting parties shail endeavor to enhance bilateral cooperation in the field of
agriculture and agricultural trade in accordance with the applicable legal framework within their
purview.

ARTICLE 2
AREAS AND FORMS OF COOPERATION

The Contracting Parties shall carry out cooperation in the following areas;

1. Carrying out joint scientific research projects on plant production and phytosanitary
research,

2. Strengthening capacities for the development and application of Information and
Communication Technologies to increase the productivity of the agricultural sector,

3. Exchange of knowledge in nanotechnology and biotechnology for genetic improvement of
crops and animals,

4. Conducting integrated control methods and application principles for agricultural products
grown jointly in both countries,

5. Exchange of experts, knowledge and experience between the rescarch institutions of both
countries.

6. Sharing experience in the epidemiology of animal diseases, fighting against diseases,
diagnosis of diseases and implementation of research projects,

7. Preparation of plans in the areas of river basin protection and monitoring of water quality,
flood and drought, coastal and transitional waters management,

8. Sharing knowledge and experience on the effects of climate change on water resources,

9. Information sharing on water efficiency and water saving, treatment and reuse of
wastewater and drainage water returned from agricultural irrigation,



10. Exchange of information and training on combating forest fires, diseases and pests, nursery
techniques and seed and sapling production processes,

11. Food mc!ustry, agricultural product processing and agricultural product marketing,

12, Rural development, imrigation, sustamab]e land management, training and publishing
services,

13. Encouragmg business partnerships between private sector organizations of both countries
in the field of agriculture,

14. Cooperation on other technical matters mutually agreed upon by the parties.

ARTICLE 3
ESTABLISHMENT OF THE STEERING COMMITEE

1. The Contracting Parties agreed to establish an Agricultural Steering Committee (hereinafter
referred to as "the Committee") to monitor and evaluate the implementation of the cooperation
under this Memorandum of Understanding.

2. The Committee consists of five (§) members from each country, including a delegation chair
at the Deputy Minister or Director-General level of each country,

3. The Coinmittee shall meet annually or at a mutually agreed time alternately in the Republic
of Turkey or in the Republic of Nicaragua.

4, The Committee shall be responsible for:

- Analyzing the implementation of the cooperation programs mutually agreed upon;
"~ Submitting proposals on the further development and improvement of the forms of
cooperation; ‘

- Recommending possible solutions for overcoming the difficulties arising from the
cooperation activities.

ARTICLE 4
EXPENSES

The international travel expenses of the Committee members shall be covered by the sending
Party, while their accommodation and internal travel expenses shall be covered by the host
country. The host country shall be informed of the intended visits at least three (3) months prior
to the date of arrival.

ARTICLE 5
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute or divergence arising from the interpretation or implementation of this
Memorandur of Understanding shall be settled amicably through consultation or negotiation
between the Contracting Parties,



ARTICLE 6
AMENDMENTS

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written consent of the
Contracting Parties.

The amendments shall constitute an integral part of this Memorandum of Understanding and
enter into force under Article 7 of this Memorandum of Understanding.

ARTICLE 7
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the last written
notification by which the Contracting Parties notify each other through diplomatic channels of
the completion of their internal legal procedures required for the entry into force of this
Memorandum of Understanding.

- This Memorandum of Understanding shall remain valid for a peried of five (5) years and shall
automatically be exterided for successive periods of five (5) years unless one Contracting Party
notifies the other in writing its intention to terminate this Memorandum of Understanding six
{6) months prior to its expiration of its validity through diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in Ankara on 13 October 2021 in duplicate original copies in Turkish, Spanish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation,
the English text shall prevail.

On Behalf of the Republic of Turkey On Behalf of the Republic of Nicaragua

. H.E. Dennis MONCADA
H.E. Bekir PAKDEMIRLI, PhD. Minister of Foreign Affairs
Minister of Agriculture and Forestry



